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ELENA LILTANA POPESCU

Nascutd la 20 iulie 1948 in Turnu Maigurele, Teleorman,
Elena Liliana Popescu este doctor in matematici, profesor la
Facultatea de Matematici a Universitatii din Bucuresti, poet si
traducator. Dupa 1989 s-a implicat in viata sociala si politici a
Romaniei, publicand mai multe articole in presa centrala. Este
membru al Uniunii Scriitorilor din Romania, Sectia de Poezie.

A publicat peste doudzeci si cinci de volume de poezie si
traduceri din engleza, franceza si spaniold. Poezii ale sale, traduse in
engleza, spaniold, franceza, italiana, portughezd, sarba, chineza,
urdu, germand, albaneza, latind, olandeza, au fost publicate in
diferite reviste literare din Romania si din striinatate (Argentina,
Brazilia, Canada, Chile, Columbia, Cuba, Germania, Mexic,
Nicaragua, Puerto Rico, Serbia, Spania, Salvador, SUA, Taiwan,
Uruguay). Pentru activitatea sa literard a primit Diploma speciald a
Festivalului International de Poezie de la Uzdin, Serbia, 1997,
Premiul I la Festivalul de Poezie ,,Novalis”, Minchen, Germania,
1998, si Mentiune la X Certamen de Poesia ,,].eonardo Cercés”, Palma
de Mallorca, Spania, 2007.

A publicat volumele de poezie: T7e (Editura Universitatii din
Bucuresti, 1994); Tarimul dintre ganduri (Editura Universitatii din
Bucuresti, 1997); Cant de Iubire — Song of Love (Herald, Bucuresti,
1999; editia a II-a revazuta, Editura Pelerin, Bucuresti & Editura
Lumina Lina, New York, 2007), versiune bilingva romano-engleza,
traducere de Adrian George Sahlean; Imn Existenter (Editura Herald,
Bucuresti, 2000), volum dedicat lui Mihai Eminescu; Cént de [ubire —
Pesma Linbavi (Editura Savez Srba u Rumuniji, Timisoara, 2001),
versiune bilingva romano-sarba, traducere de Draga Mirjanic¢; Pelerin
(Editura Dacia, Cluj-Napoca, 2003); Peregrino (Editura Empireuma,
Orthuela, Spania, 2004), versiune bilingva romano-spaniold,
traducere de Joaquin Garrigds; Cuan grande es la tristeza (Como el
rayo, Alicante, Spania, 2005), traducere de Joaquin Garrigos si Dan
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Munteanu, selectie si ilustratii de Ramoén Fernandez; versiunea
chineza a volumului Cant de Iubire (Taipei, Taiwan, 2000), traducere
de Lee Kuei-shien; Himno a la Existencia (Linajes Editores, Mexic,
20006), traducere de Joaquin Garrigos si Adrian Mac Liman; Uz solo
canto (Poeticas, Argentina, 2000), in spaniola de Joaquin Garrigos si
Dan Munteanu; Cit de aproape... — Lo cerca que estabas... (Editura
Pelerin, Bucuresti, 2007), versiune bilingvd romano-spaniola,
traducere de Joaquin Garrigds si Dan Munteanu; Unde esti, Timp?
Poezir. 1965—2005 (Editura Curtea Veche, Bucuresti, 2007); Poenze
(Lahore, Pakistan, 2008), versiune bilingva romano-urdu, traducere
de Alla Ditta Raza Choudary; Peregrino (Expressio Grafica, in
portughezda de Luciano Maia, Brazilia, 2009). A publicat volumul
Zborul. V'is si Destin (Editura Hermes, Bucuresti, 1999), cuprinzand
poezii si un jurnal de zbor al poetului pilot George Ioana, tatil siu.

Dintre traduceri, mentiondm: Introspectia (de Ramana
Maharshi, din englezad, Editura Axis Mundi, Bucuresti, 1993); 7ata
Impersonald (din franceza, Editura Papirus, Ramnicu Valcea, 1994;
editia a II-a revazuta, Editura Pelerin, 2007); Ineleptul de  la
Aprunachala (Dialoguri cu Ramana Maharshi, Vol. I-11, din engleza,
Editura Herald, Bucuresti, 1997); Caosmos. Katharsis nu doar pentru
mine (de Moises Castillo, din spaniold, Editura Dacia, Cluj-Napoca,
2002); Introspectia. Poeme (de Ramana Maharshi, din engleza, Editura
Asociatiei Literare Tie, 2004); Poesias (de Theodor Damian,
traducere in spaniola, in colaborare, Editura Lumind Lina, SUA,
2005); Frumusetea Tandretei (de Lee Kuei-shien, din engleza, Editura
Pelerin, Bucuresti, 2006); Harpad de umbrd si lumind (de Lina Zerdn,
din spaniola, Editura Pelerin, Bucuresti, 2007); Ganduri peregrine (de
Hugo Gutiérrez Vega, din spaniold, Editura Pelerin, Bucuresti,
2009).

Poezii ale sale au apdrut in mai multe antologii colective,
dintre care mentionam: O antologie a poetelor din Rominia (Muzeul
Literaturii Romane, Bucuresti, 2000); A /a sombra del Tigre. Cartografia
poética del mundo latino (Ciudad de México, Mexic, 2003); Poemas.
Lucian Blaga, Luciano Maia, Elena Liliana Popescu (Editorial de la
Universidad Catdlica, Buenos Aires, Argentina, 2005); Conjuro de
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Luces (Ciudad de México, Mexic, 2000); Agenda poética del ano 2008
(Linajes & Amarillo Editores, Mexic, 2007); Zborul cuvintelor
(Bucuresti, 2009), antologie poetica romano-albaneza, traducere de
Baki Ymeri; Inventario Azul, antologie poeticd in limba spaniola
realizatd de Felix Hugo Noblecilla Purizaga (Perd) si Wilma
Borchers (Chile), in curs de aparitie.

A publicat in reviste literare din tard si din strainitate
(Argentina, Columbia, Germania, Nicaragua, Spania, SUA) articole,
reportaje si traduceri din opera a peste cincizeci de scriitori clasici si
contemporani. Pentru mai multe informatii se poate vizita pagina
Web personald: http:/ /www.elena-liliana-popescu.ro

&

Born in 1948 in Turnu Magurele, Romania, Elena Liliana
Popescu holds both a Master’s Degree and a PhD in Mathematics
from the University of Bucharest, Romania. She is currently
professor at the University of Bucharest. She is poet, translator, and
member of the Writers' Union of Romania.

She made her debut in poetry in 1994 with the volume 7z
(To You) tollowed by Tardmul dintre ganduri (The Realm between
Thoughts, 1997), Imn Existente: (Hymn to Existence, 2000), Pelerin
(Pilgrim, 2003). Some of her poems have been published in English
in the volume Cant de Iubire — Song of Love (translated by Adrian
George Sahlean, 1999), and in Serbian, Cant de Iubire — Pesma Liubavi
(translated by the poet Draga Mirjani¢, 2001). This volume has also
been translated in Spanish, by Joaquin Garrigés and Moises Castillo.
Peregrino, Spanish version of Pelerin, translated by Joaquin Garrigos,
published in Spain, in 2004, followed by Cuan grande es la tristeza (E-
book, Spanish version: Joaquin Garrigds and Dan Munteanu, Spain,
2005), Un solo canto (E-book, Spanish version: Joaquin Garrigds and
Dan Munteanu Colan, Argentina, 2006); Chinese version of Song of
Love (translated by Lee Kuei-shien, Taiwan, 20006); Himno a la
Existencia (Hymn to Existence, Spanish version: Joaquin Garrigds,
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Adrian Mac Liman, Mexico, 20006); Cit de aproape... — Lo cerca que
estabas... (2007), Spanish version: Joaquin Garrigés and Dan
Munteanu; Unde esti, Timp? (Lime, where have you gone?, 2007); Poems
(Lahore, Pakistan, 2008), Urdu version: Alla Dita Raza Choudary;
Peregrino (Pilgrim, translation in Portuguese by Luciano Maia,
Brazil, 2009). She published Zborul. 1is si Destin (Flying. Dream and
Destiny, 1999), by her father, the poet pilot George Ioana.

She translated in Romanian the following works: Introspectia
(Self-Inguiry, by Ramana Maharshi, from English, 1993; 2004); [7ata
Impersonald (Impersonal Life, from French, 1994; 2007); Inteleptul de la
Arunachala  (Talks with Ramana Mabarshi, from English, 1997);
Caosmos, Katharsis nu doar pentru mine (Chaosmos, Katharsis not only for
me, by Moises Castillo, from Spanish, 2002); Introspectia. Poeme (Self-
Inquiry. Poems, by Ramana Maharshi, from English, 2004); Poesias
(Poetry, by Theodor Damian, translated from Romanian, in
collaboration, New York, 2005) Frumusetea Tandretei (The beauty of
Tenderness, by Lee Kuei-shien, from English, 20006), Harpd de umbrd si
lumina (Harp of shade and fire, by Lina Zerdén, from Spanish, 2007);
Ganduri peregrine (Pilgrims thonghts by Hugo Gutiérrez Vega, from
Spanish, Editions Pelerin, Bucharest, 2009).

Also she had published, in literary magazines, translations of
more than fifty classic and contemporary poets.

For her literary activity Elena Liliana Popescu has received
the Special Diploma at the International Festival of Poetry, Uzdin,
Yugoslavia (1997), the First Prize at the “Novalis” Poefry Festival,
Munich, Germany (1998) and Special Diploma at the International
Festival of Poetry, X Certamen de Poesia “Leonardo Cercos”, Palma
de Mallorca, Spain, 2007).

Some of her poems have been translated in English,
Spanish, French, Portuguese, Serbian, Italian, Chinese, German,
Dutch, Albanian, Latin and Urdu and published in various
anthologies (Beyond the Horizon, USA, 1998; O antologie a poetelor din
Romdnia, 20005 A la sombra del Tigre, México, 2003; Poemas de Lucian
Blaga, 1uciano Maia, Elena 1iliana Popescn, Argentina, 2005); Conjuro de
Luces (Mexico, 2000), Agenda poética del aio 2008 (Linajes Editores &
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Amarillos Editores, Ciudad de México, Mexico, 2007), Inventario
Agzul, anthology of poetry in Spanish, realized by Felix Hugo
Noblecilla Purizaga (Peru) and Wilma Borchers (2009, Chile), and in
different literary magazines from Argentina, Brazil, Canada, Chile,
Columbia, Cuba, Germany, Italy, Mexico, Nicaragua, Salvador,
Serbia, Spain, Taiwan, Uruguay and USA.

Her personal page web can be visited http://www.clena-
liliana-popescu.ro

Nacida en 1948, en Turnu Magurele, Rumania, Elena Liliana
Popescu es licenciada y Doctora en Matematicas, por la Universidad
de Bucarest, de la que actualmente, es profesora. Liliana Popescu es
miembro de la Unién de Escritores de Rumania, seccioén de Poesia.
Ha publicado mas de veinte libros de poesfa y de traducciones del
inglés, francés y el espafol, en su pafs y en el extranjero.

Libros de poesia: Tze (A Ti, 1994), Cant de Iubire — Song of
Love (Canto de Amor, al ingles por Adrian G. Sahlean, Bucarest, 1999;
la segunda edicién revisada, EE.UU., 2007); el libro de su padre, el
poeta y piloto George loana, Zborul. Vis si Destin (VVuelo. Sueiio y
Destino, Bucarest, 1999); Cint de Iubire — Pesma Liubavi (traduccion al
serbo-croata de Cdnt de Iubire por el poeta Draga Mirjanic,
Timisoara, 2001); Peregrino (version espafiol de Pelrin por Joaquin
Garrigos, Orthuela, Espafia, 2004); Cuan grande es la tristeza (en
formato digital, en espafiol por Joaquin Garrigds y Dan Munteanu,
seleccion y ilustraciones por Ramoén Fernandez, Alicante, Espafia,
2005); Un solo canto (en formato digital, en espafiol por Joaquin
Garrigbés y Dan Munteanu, Poéticas, Argentina, 2000); La version
en chino de Cant de Iubire (por el poeta Lee Kuei-Shien, Taiwan,
2006); Himmo a la Existencia (en espanol por Joaquin Garrigds y
Adrian Mac Liman, revisado por Lina Zerdn, Linajes Editores,
México, 20006); Cit de aproape...— Lo cerca que estabas... (al espafiol
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por Joaquin Garrigds y Dan Munteanu, Bucarest, 2007), Unde esti,
Timp? (3 Tiempo, donde estas?, Bucarest, 2007).

Traducciones: Introspectia (Introspeccion, 1994); Inteleptul de la
Arunachala (E/l sabio de Arunachala, de Ramana Maharshi, del inglés,
Vol. I-11, 1997); Caosmos. Katharsis nu doar pentru mine (Caosmos. Una
catarsis no solo para mi, del espafiol, de Moisés Castillo, 2002);
Introspectia. Poeme (Introspeccion. Poemas, de Ramana Maharshi, del
inglés, 2004); Poesias (de Theodor Damian, traduccién del rumano,
en colaboracion, NY., 2005); Frumusetea Tandreter (La belleza de la
Ternura, de Lee Kuei-shien, Bucarest, 2006); Harpd de umbrd si lumind
(Arpa de sombra y lumbre, de Lina Zerdn, Bucarest, 2007); Ganduri
peregrine (Pensamientos peregrinos, de Hugo Gutiérrez Vega, del espanol,
Ediciones Pelerin, Bucarest, 2009).

Ha obtenido las siguientes distinciones literarias: Diploma y
mencién de honor en el Festival Internacional de Poesia de la Uzdin
(Serbia), en 1997, el Primer Premio en el Festival de Poesia
“Novalis”, en Munich, Alemania, en 1998, y también Diploma y
mencién en el X Certamen de Poesia “Leonardo Cercds”, Palma de
Mallorca (Espafia, 2007).

Ha sido incluida en las antologias O antologie a poetelor din
Romania (Bucarest, 2000); A Ja sombra del tigre (México, 2003); Poemas.
Lucian Blaga, Luciano Maia, Elena 1iliana Popescu (Argentina, 2005),
Conjuro de Luces (México, 2000), Agenda poética del aio 2008 (México,
2007), Inventario Azul, anthologie poetique en espagnol realisée par
Felix Hugo Noblecilla Purizaga (Pert) et Wilma Borchers (2009,
Chile), entre otras.

Sus poemas han sido traducidos al inglés, espafol, francés,
italiano, portugués, chino, serbo-croata, albanés, neerlandés, aleman,
latino y urdu, y publicados en antologias y en varias revistas
impresas y de Internet, tanto en Rumania como en el exterior
(Alemania, Argentina, Brasil, Canada, Chile, Colombia, Cuba,
EE.UU., Espafia, El Salvador, México, Nicaragua, Puerto Rico,
Serbia, Taiwan, Uruguay). Ha traducido al rumano de las obra de
mas de cuarenta autores clasicos y contemporaneos, poetas y

12



narradores. Se puede visitar su pagina  Web personal
http:/ /www.elena-liliana-popescu.ro/

&

Née le 20 juillet 1948 a Turnu Migurele, Teleorman, Elena
Liliana Popescu est docteur en Mathématiques, professeur
universitaire a la Faculté de Mathématiques de I'Université de
Bucarest, pocte et traducteur. Depuis 1989, elle s’est impliquée dans
la vie sociale et politique roumaine, en publiant de nombreux
ouvrages dans la presse centrale. Elle est membre de I'Union des
Ecrivains de Roumanie, Section poésie.

Elle a publié plus de vingt volumes de poésie et de
traductions d’anglais, francais et espagnol. Ses poésies, traduites en
anglais, espagnol, francais, portugais, italien, serbe, chinois, urdu,
hollandais, allemand et latin ont été publiées dans de nombreuses
revues littéraires en Roumanie et a I'étranger (Allemagne, Argentine,
Brésil, Canada, Chili, Colombie, Cuba, Espagne, Etats-Unis, Italie,
Mexique, Nicaragua, Porto Rico, Serbie, Salvador, Taiwan,
Uruguay). Pour son activité littéraire, elle a recu le diplome spécial
du Festival International de Poésie d’Uzdin, Serbie, 1997, le Premier
prix au Festival de Poésie « Novalis » a Munich, Allemagne, 1998, et
la Mention au X* Certamen de Poesia « Leonardo Cercds », a Palma de
Majorque, Espagne, 2007. Elle a également participé a un certain
nombre d’événements culturels en lien avec la poésie en Europe et
sur le continent américain.

Elle a publié les volumes de poésie : T7e (Editions de
I'Université de Bucarest, 1994) ; Taramul dintre Ganduri (Editions de
I'Université de Bucarest, 1997) ; Céant de Iubire — Song of Love
(Editions Herald, Bucarest, 1999 ; seconde édition révisée, Pelerin,
Bucarest & Lumina Lina, New York, 2007), version bilingue
roumano-anglaise, traduction par Adrian G. Sahlean ; Imn Existentei
(Editions Herald, Bucarest, 2000), volume consacré a Mihai
Eminescu ; Cant de Inbire — Pesma 1inbavi (Editions Savez Stba u
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Rumuniji, Timisoara, 2001), version bilingue roumano-serbe,
traduction par Draga Mirjani¢ ; Pelerin (Editions Dacia, Cluj-Napoca,
2003); Peregrino (Editions Empireuma, Orihuela, Espagne, 2004),
version bilingue roumano-espagnole, traduction par Joaquin
Garrigos ; Cuan grande es la tristeza (Como el rayo, Alicante, Espagne,
2005), traduction par Joaquin Garrigos et Dan Munteanu, sélection
et illustration par Ramén Fernandez ; version chinoise du volume
Cint de Inbire (Taipei, Taiwan, 2006), traduction par Lee Kuei-shien ;
Himno a la Existencia (Linajes Editores, 2006), traduction par Joaquin
Garrigos et Adrian Mac Liman ; Un solo canto (Poeticas, Argentine,
2000), en espagnol par Joaquin Garrigos si Dan Munteanu ; Cét de
aproape... — Lo cerca que estabas. .. (Editions Pelerin, Bucarest, 2007),
version bilingue roumano-espagnole, traduction par Joaquin
Garrigbés et Dan Munteanu ; Unde esti, Timp? Poezii. 1965-2005
(Editions Curtea veche, Bucarest, 2007) ; Poeme (Lahore, Pakistan,
2008), version bilingue roumano-urdu, traduction par Alla Ditta
Raza Choudary ; Peregrino (traduction en portugais par Luciano Maia,
Brésil, 2009). Elle a publié le volume Zborul. Vis 5i Destin (Editions
Hermes, Bucarest, 1999), comprenant des poésies et un journal de
vol du pocete pilote George loana, son pere.

Parmi ses traductions, nous mentionnons : Introspectia (de
Ramana Maharshi, de langlais, Editions Axis Mundi, Bucarest,
1993) 5 Viata Impersonali (du frangais, Editions Papirus, Ramnicu
Valcea, 1994 ; seconde édition révisée, Editions Pelerin, 2007) ;
Ingeleptul de la Arunachala (Dialogues avec Ramana Maharshi, Vol I-
II, de P'anglais, Editions Herald, Bucarest, 1997) ; Caosmos. Katharsis
nu doar pentrn mine (de Moises Castillo, de 'espagnol, Editions Dacia,
Cluj-Napoca, 2002) ; Introspectia. Poeme (de Ramana Maharshi, de
I'anglais, Editions de I’Association Literaire Tz, Bucarest, 2004) ;
Poesias (de  Theodor Damian, traduction en espagnol, en
collaboration, Lumina Lind, SUA, 2005) ; Frumusetea Tandretei (de
Lee Kuei-shien, de I'anglais, Editions Pelerin, Bucarest, 2000) ;
Harpd de umbrd si lumind (de Lina Zer6n, de 'espagnol, Editions
Pelerin, Bucarest, 2007) ; Gdanduri peregrine (de Hugo Gutiérrez Vega,
de I'espagnol, Editions Pelerin, Bucarest, 2009).
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Ses poésies ont été publiées dans de nombreuses
anthologies collectives, dont : O antologie a poetelor din Romidinia
(Editions Muzeul Literaturii Romane, Bucarest, 2000) ; A /a sombra
del Tigre. Cartografia doética del mundo latino (Ciudad de México,
Mexique, 2003) ; Poemas. Lucian Blaga, 1uciano Maia, Elena 1iliana
Popescn (Editions de I'Université Catholique de Buenos Aires,
Argentine, 2005) ; Conjuro de Luces (Ciudad de México, Mexique,
2000) ; Agenda poctica del aiio 2008, (Linajes & Amarillo Editores,
Mexique, 2007). Zborul cuvintelor (Editions Do-minor, Bucarest,
2009), anthologie poetique roumano-albanais, realisée par Baki
Ymeri; Inventario Azul, anthologie poetique en espagnol realisée par
Felix Hugo Noblecilla Purizaga (Pert) et Wilma Borchers (Chili).

Elle a publié dans des revues littéraires au pays et a
Pétranger (Argentine, Colombie, Allemagne, Nicaragua, Espagne,
Etats-Unis) des articles, des reportages et des traductions de
Panglais, du francais et de lespagnol, de l'ccuvre de plus de
cinquante écrivains classiques et contemporains. Elle dispose d’une
page personnelle attrayante http://www.elena-liliana-popescu.ro ou
sont présentées ses activités et certains des ouvrages et articles
qu’elle a publiés.

Elena Liliana Popescu nasceu em 20 de julho de 1948 em
Turnu Magurele, Teleorman, Roménia. E doutora em Matemitica,
professora universitaria da Faculdade de Matematica da
Universidade de Bucareste, poetisa e tradutora. Apés 1989 tomou
parte na vida social-politica da Roménia, publicando diversos artigos
na imprensa do pafs. E membro da Uniio dos Escritores da
Roménia, Secido de Poesia.

Publicou mais de vinte titulos de poesia em romeno e em
tradugoes do inglés, francés e espanhol. Poemas seus, traduzidos ao
inglés, espanhol, portugués, italiano, francés, sérvio, chinés, urdu,
holandés, alemio e latim foram publicados em diversas revistas
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literarias da Roménia e do exterior (Argentina, Brasil, Canada, Chile,
Colombia, Cuba, Alemanha, México, Nicaragua, Paquistao, Porto
Rico, Sérvia, Espanha, Estados Unidos, Taiwan e Uruguai).

Por sua atividade literaria recebeu o Diploma Especial do
Festival Internacional de Poesia de Uzdin (Sérvia, 1997), o primeiro
prémio do Festival de Poesia Novalis, de Munique, em 1998 e
menc¢ao honrosa no X Certame de Poesia “Leonardo Cercos”, em
Palma de Mallorca, Espanha, em 2007.

A critica especializada da Roménia e de varios pafses tem
considerado a escritura poética de Elena Liliana Popescu como um
dos mais altos valores estéticos da poesia contemporanea, com
repercussOes extremamente positivas no ambito dos estudos
estéticos e de analise literaria. Vocé pode visitar a sua pagina pessoal
em: http://www.elena-liliana-popescu.ro

&

Nata nel 1948, a Turnu Migurele, in Romania. Elena Liliana
Popescu si ¢ laureata e ha ottenuto un dottorato in Matematica,
presso I'Universita di Bucarest, dove attualmente insegna. Dopo il
1989, ha iniziato la sua attivita nel giornalismo rumeno con saggi di
interesse generale, cosi come con articoli contemporanei su temi
sociali e politici.

Elena Liliana Popescu ¢ membro dell’Unione degli Scrittori
della Romania, sezione Poesia. L.a sua attivita letteraria si orienta
soprattutto verso la poesia e la traduzione della letteratura poetica,
filosofica e spirituale del mondo. Ha pubblicato vari libri di poesia e,
come traduttrice, ha tradotto dall’inglese, dal francese e dallo
spagnolo, e i suoi lavori sono stati pubblicati in libri e riviste, in
Romania e all’estero (Stati Uniti, Germania, Spagna).

Debutta in poesia nel 1994, con il volume Tie (A Te,
Edizioni dell’'Universita di Bucarest); poi, nel 1997, Tarimul Dintre
Ganduri (1] regno in mezzo ai pensieri, Edizioni dell’'Universita di
Bucarest). Nel 1999, pubblica il libro su suo padre, il poeta e pilota
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George loana, Zborul. Vis si Destin (VVolo. Sogno e destino, Edizioni
Hermes); lo stesso anno esce Cant de lubire/ Song of Love (Canto
d’Amore, Edizioni Herald; edizione rivista, Edizioni L.umina Lina &
Edizioni Pelerin, 2007), versione bilingue rumena-inglese, tradotto da
Adrian G. Sahlean. Nel 2000, viene pubblicato Imn Existenter (Inno
all’Esistenza, Edizioni Herald), raccolta di poesie in omaggio al poeta
romantico rumeno Mihai Eminescu. Entrambi questi libri vengono
pubblicati a Bucarest. Nel 2003 esce il libro di poesie Pelerin
(Pellegrino, Edizioni Dacia, Cluj-Napoca). Il libro Canto d’Amore ¢
stato tradotto al serbo-croato dal poeta serbo Draga Mirjanic, e
pubblicato in versione bilingue nel 2001 (Cént de Iubire/ Pesma
Linbavi, Edizioni Sabes Srba u Rumuniji, Timisoara). Il libro Canto
d’Amore ¢ stato tradotto al cinese, dal poeta serbo lee Kuei-shien, e
pubblicato nel 2006 (Taiwan). Il libro Pelerin ¢ stato tradotto in
spagnolo da Joaquin Garrigbs, e pubblicato in versione bilingue nel
2004 (Peregrino, Edizioni Empireuma, Spagna). Nel 2005 viene
pubblicato Cuan grande es la tristeza, tradotto in spagnolo da Joaquin e
Dan Munteanu, selezione ed illustrazioni da Ramoén Ferndndez
(Spagna, 2005) e nel 2006, Un solo canto, tradotto in spagnolo da
Joaquin Garrigés e Dan Munteanu (Poeticas, Argentina, 20006). 1l
libro Inno all’Esistenza ¢ stato tradotto in spagnolo da Joaquin
Garrigbs e Adrian Mac Liman, e pubblicato nel 2006 (Himno a la
Existencia, Edizioni Linajes Editores, Mexico). Nel 2007, pubblica il
libro Cat de aproape.../ Lo cerca que estabas... (Edizioni Pelerin), e Unde
esti, Timp? (Tempo, dove sei?, Edizioni Curtea veche). Nel 2008
pubblica Poeme (Lahore, Pakistan), libro bilingue rumeno-urdu,
traduzione Alla Ditta Raza Choudary e nel 2009, Peregrino
(traduzione in portoghese Luciano Maia, Brasile).

Fra le sue traduzioni, si possono citare Introspectia (Introspezione,
dallinglese, Edizioni Axis Mundi, 1993); Inzeleptul de ia Arunachala (1/
saggio di Arunachala, Edizioni Herald, 1997), pubblicati a Bucarest;
Viata Impersonald (La vita impersonale, dal libro francese La 17
Impersonale, Edizioni Papirus, Ramnicu Valcea, 1994), Introspectia.
Poeme  (Introspezione, Poewsi  da  Ramana  Maharshi, Edizioni
dell’Asociatia Literare T7e), dallinglese. Nel 2002, esce la sua
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traduzione dallo spagnolo Caosmos. Katharsis nu doar pentrn mine
(Caosmos. Una catarsis no silo para mi, da Moisés Castillo Florian,
Edizioni Dacia, Cluj-Napoca). Dopo il 2004, pubblica Poesias (da
Theodor Damian, dall’rumeno, Edizioni Lumina Lind, N.Y, 2005),
Frumusetea  Tandretei (da Lee Kuey-shien, dall'inglese, Edizioni
Pelerin, 2007), Viata Impersonali (edizione rivista, dall’francese,
Edizioni Pelerin, 2007), Harpd de wmbra si lumind (da Lina Zerdn,
Edizioni Pelerin, 2007), traduzione dallo spagnolo, Ganduri peregrine
(da Hugo Gutiérrez Vega, dallo spagnolo, Edizioni Pelerin,
Bucarest, 2009).

Ha ottenuto i seguenti premi letterari: Diploma e menzione
onorifica al Festival Internazionale di Poesia della Uzdin (Serbia),
1997; il Primo Premio al Festival di Poesia “Novalis”, a Monaco,
Germania, nel 1998 e Diploma e menzione onorifica al X Concorso di
Poesia “Leonardo Cercés”, Palma de Mallorca, Spania, 2007).

Alcuni dei suoi articoli, poesie o traduzioni sono stati
pubblicati in antologie (si possono citare: Poemi. Lucian Blaga,
Luciano Maia, Elena 1iliana Popescu, Edizioni dell’'Universita Catolica
Argentina, Argentina, 2005, Conjuro de Luces, México, 20006, Agenda
poética del ano 2008, Messico, Edizioni Linajes e Amarillo, 2007,
Zborul cnvintelor (Edizioni Do-minor, Bucarest, 2009), un'antologia
poetique rumeno-albanese, tradotto da Baki Ymeri, e Inventario Azul,
antologia di poesia spagnola realizzato da Hugo Felix Noblecilla
Purizaga (Pert) e Wilma Borchers (Cile) e in riviste stampate e in
internet, tanto in Romania quanto all’estero: Argentina, Brasile,
Canada, Cile, Colombia, Cuba, Germania, Serbia, Spagna, Stati
Uniti, Messico, Nicaragua, Taiwan e Uruguay. Si puo visitare la sua
pagina Web personale all’indirizzo: http://www.clena-liliana-
popescu.ro
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PORNIND DE LA UN SINGUR POEM

Remarc in primul rand, ca traducator, originalitatea
structurdrii unui intreg volum pornind de la un singur poem.
El este intitulat foarte sugestiv Dacd. Un proverb cunoscut
afirma concret-pragmatic ca si cel mai lung drum incepe cu un
singur pas, dar el se aplicd in egala masura si drumului
cunoasterii si autocunoasterii; se poate construi o intreaga
filosofie de la necesitatea primului pas pentru studierea
universului care ne inconjoara; dar intelegerea naturii lucrurilor
aparente, sau esenta lor comuna devine sterild dacd nu trecem
mai departe, la investigarea propriei naturi, aflate in universul
tainic din noi insine.

Acesta este indemnul poemului Dacd, din volumul Cant
de Iubire — Song of Love scris de Elena Liliana Popescu si tradus
de mine in limba engleza inca de acum zece ani. Un poem de
naturd filosoficd, ce abordeazi sub forma unei interogatii-
introspectii problemele fundamentale ale omului; si misterul
zamislirii cuvintelor ce se ascunde in Tacere.

Pentru un poem scris intr-o limba care nu este de larga
circulatie, faptul ca a fost tradus in numeroase limbi este
important si binevenit. Mesajul universal al ideilor si temelor
abordate — un mesaj adresat noud, tuturor — nu ar putea ajunge
altfel la cititori de nationalititi diferite.

Desigur, ma onoreaza faptul ca sunt primul traducitor
al acestui poem intr-o limba strdina, dar imi da si un sentiment
de responsabilitate, pentru ca unele traduceri au fost ficute
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pornind de la versiunea engleza. Ma bucurd impactul produs
de acest poem asupra celor ce au ajuns sa-1 traducd, multi
dintre acestia fiind traducatori cunoscuti din limba romana in
diferite alte limbi.

In ultimi instantd, prezentul volum, constituit din
poemul Dacd si cele patruzect si doud de versiuni, este nu doar
un proiect literar indriznet si unic in felul lui; el este si un
mesaj poetic devenit dialog intercultural sub semnul Poeziei.

&

STARTING FROM A SINGLE POEM

As a translator, I should mention first the original
structure of a volume starting from a single poem. Its title, IF,
is also quite suggestive: a well-known proverb states that even
the longest trip starts with a single step, a concrete/pragmatic
approach that applies equally to the long road of knowledge
and self-discovery. One can build an entire philosophy starting
from the important first step one takes in discovering the
world: however, understanding how things appear or what
they share at the core becomes sterile IF one does not take the
next step toward discovering our own nature, hidden in the
secret universe within ourselves.

This is what the poem IF by Elena Liliana Popescu,
translated into English by me 10 years ago and included in the
volume Cdant de Inbire — Song of Love, is proposing. This is a
philosophical ~ poem, approaching Man’s fundamental
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questions as an interrogation/ introspection, and reaching for
the birth mystery of words that lies hidden in Silence.

The translation of any poem written in a language of
lesser circulation is a welcomed and necessary: the universality
of the poem’s ideas — a message for each and all of us — would
not otherwise reach the readers of the various nationalities.

Of course, I am honored to be the first translator of
this poem into a foreign language; this gives me at the same
time a feeling of responsibility, considering the fact that some
of the translations had my English version at the start. I am
delighted that this poem had an impact on those translators,
many of them well-known for their work from Romanian into
other languages.

Ultimately, this volume — built around the original
poem, Dacd (IF), and its forty two translations — is not only a
daring literary project, unique in kind; it is also a poetic
message that has become an intercultural dialogue under the

sign of Poesy.
Adrian George Sahlean

Boston

June 15, 2009
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PERIPLUL UNUI POEM

Poemul Dacd, scris cu mai multi ani in urma, a fost
inclus in volumul Cdnt de Iubire — Song of Love, publicat la
Editura Herald din Bucuresti, in 1999, intr-o editie bilingva
romano-engleza, in traducerea lui Adrian George Sahlean.
Editia a II-a, revizuta, avea sa apard in 2007 (Editura Pelerin,
Bucuresti & Editura Lumina Lind, New York). Au urmat apoi
volumele Cint de Inubire — Pesma Linbavi (Editura Savez Srba u
Rumuniji, Timisoara, 2001), versiune bilingvad romano-sarba,
traducerea fiind realizatd de poetul Draga Mirjanic, si versiunea
chineza a volumului Cént de Iubire (Taipei, Taiwan, 2006), in
traducerea poetului taiwanez Lee Kuei-shien. Canto de Awmor,
versiunea spaniold a aceluiasi volum, in traducerea finalizata in
2002 de traducitorul spaniol Joaquin Garrigos, impreund cu
poetul peruan Moisés Castillo, este sub tipar in Chile. Canto
d’Amore, versiunea italianad a volumului Cant de Iubire, a fost
realizatda in 2005 de poetul si traducitorul italian Stefano
Strazzabosco, iar cea in limba franceza, Chanson d’Amounr, de
traducitoarea Estelle Variot, buni cunoscitoare a limbii
romane.

Mai multe poeme din volumele publicate au fost
traduse in diverse limbi, de diferiti traducdtori si publicate in
antologii si in reviste literare din tara si din straindtate. Dacd se
regisea, de cele mai multe ori, printre poemele alese de
traducitori.

La un moment dat, constataind ci numadrul acestor
traduceri a crescut suficient de mult, s-a nascut ideea de a
publica un volum cuprinzand acest poem insotit de versiuni ale
sale in mai multe limbi. S-a pus problema publicarii acestuia in
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straindtate, trezind interesul unor editori prin particularitatea
acestui volum, in care multilingvismul se manifesta raportat la
un singur exemplu, si anume la un poem nascut intr-o limba
care nu este de largid circulatie. Nu s-a intamplat asa, poate si
din convingerea mea ca tocmai din acest motiv volumul ar
trebui sd apard in tara in care se vorbeste cu precidere limba in
care a fost scris: limba romana.

Poemul Dacd a fost citit de fiecare data atat in original,
cat si in traduceri in cadrul lecturilor de la festivalurile poetice
internationale, la targurile de carte din tara si din strainatate sau
la alte intalniri literare la care am participat. Am intalnit in
periplul meu literar poeti si traducitori strdini cunoscatori ai
limbii romane sau ai limbilor in care poemul fusese deja tradus,
si noi versiuni, majoritatea fiind realizate din original, s-au
adaugat treptat la traducerile existente.

Nu a fost un drum usor insa solidaritatea umana poate
imbriaca uneori cele mai poetice vesminte si chiar aceasta s-a
intamplat in acest caz fericit.

Un mesaj de iubire, o singura intrebare adresata noud
ingine asumandu-ne efortul de a-i cauta raspunsul, sugestia de a
cerceta natura universului din noi sau a esentei noastre
comune, de a aspira spre perfectiune, spre armonie si spre
intelegerea reinnoirii perpetue a vietii insasi.

Pentru ca aceasti carte si existe, a fost necesara
contributia mai multor persoane de diferite specialitati, poeti,
traducatori, profesori universitari mai ales din domeniul
filologiei, lingvisti, dar si cercetatori matematicieni, fizicieni sau
de alte discipline. Fird talentul, generozitatea, competenta,
seriozitatea, entuziasmul, tenacitatea, tuturor acestor oameni cu
adevirat minunati, iubitori de poezie, aparitia acestei carti nu ar
f1 fost posibila.

In acest sens, as dori si multumesc in primul rand celor
ce semneaza traducerile din prezentul volum si i-am numit in
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ordinea in care au aparut traducerile, ordine pastratd si pentru
versiunile incluse in volum: Adrian George Sahlean, Draga
Mirjanié, Estelle Variot, Joaquin Garrigés, Tudor Zamfirescu,
Jan Willem Bos, Luciano Maia, Stefano Strazzabosco, Alla
Ditta Raza Choudary, Lee Kuey-shien, Madeleine Davidsohn,
Radl Lavalle, Angel Zuazo Lopez, Prima Roza, Edy T.
Baskoro, Baki Ymeri, Helena Ramos Baki, Lidija Dimkovska,
Awais Naem, Tomas Vasut, Nana Bizinasvili, Irena Oder,
Eduardo Moga, Ignacio Medina, Mariluz Suarez, Aarne Ruben,
Asad Naeem, Eliazar Solorzano, Theodora Theohari
Apostolidis, Utkir Rozikov, Pia Tafdrup, Miloud Homida,
Won You-Suk, Clara Antinao, Ali Narcin, Sergii Luchkanyn,
Olga Strashenko, Madlen Gukasian, Roman Kissiov, Attila F.
Balazs, Jitka Roznova, Mohammad Sadeq Basiri, Asa
Apelkvist, Anca Focseneanu si Mieko Hirano.

Nu mai putin important este efortul celor care s-au
implicat intr-o forma sau alta in procesul complex si indelungat
al elaboririi volumului Dacd. Mentionez dintre acesti oameni
de cultura, scriitori, cadre didactice universitare si cercetitori,
profesori de diferite specialitati, jurnalisti, din tara sau din
strainatate, pe Moises Florian Castillo, Malkhaz Shashiashvili,
Toomas Kiho, Manuel Quiroga Clerigo, Irina Anatolievna,
Alexander Kondratiev, Antonio Gracia, Pepe Sanchez, Mihai
Maxim, Aron Gaal, Mihai Stepan-Cazazian, Vlad Copil,
Vicentiu Rusu, Marina Dumitriu, Dinu Luca, multumindu-le
totodata pentru ajutorul oferit.

Le adresez, de asemenea, multumirile mele editorilor
romani si strdini care au publicat volumul Céint de Iubire — Song
of Love in original, sau traducerile lui, editorilor care au publicat
volume de antologii ce cuprind acest poem, in original sau in
traduceri, in tard sau in strdindtate, editorilor numeroaselor
reviste literare din tara sau din straindtate care au contribuit
prin publicarea acestui poem la promovarea lui in diferite
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grupuri sau medii literare din Romania si din multe alte tari ale
lumii. Amintesc doar cateva nume, numarul acestora fiind mult
mai mare: lon Mihai, Aurelian Scrima, Theodor Damian,
Cassian Maria Spiridon, Valeriu Stancu, José Angel Leyva, Lina
Zerén, José Marfa Pifieiro, José Luis Zerén, Rodolfo Bucio,
Omar Lara, Stan V. Cristea, Augustin Popescu.

Le multumesc celor care s-au referit la poezia pe care o
scriu in cadrul diferitelor prezentari de autor, prin articole
publicate In reviste, prin prefete sau postfete scrise pentru
cartile publicate. Dintre acestia, mentionez cateva nume:
Gheorghe Glodeanu, Fernando Aguiar, Sabas Martin, Manuel
de Jesus Velazquez Leén, Ramon Acin, Edwin Yllescas,
Ramoén  Fernandez Palmeral, Andrei lonescu, Solomon
Marcus, Borislav Crstici. 1i amintesc aici si pe cel care nu mai
sunt printre noi: Dan Slusanschi, Cezar Baltag, Laurentiu Ulici.

Un rol important in hotararea de a publica acest volum
a fost si impactul pe care aceastad poezie l-a avut asupra
cititorilor paginii web http://www.elena-liliana-popescu.ro/
creatda in anul 2003 si administratd cu succes de Amalia
Iorgoiu, pagina ce contine date despre traiectoria mea poetica,
printre acestea si poeme in original si in traduceri. Multe dintre
aceste poeme, printre care se regisea de cele mai multe ori
Dacd, au fost preluate si postate pe diferite pagini web sau
bloguri din tara si din strainatate.

Acest volum nu ar fi aparut fara intelegerea, sustinerea
si dragostea familiei, pentru care imi manifest recunostinta si
pe aceasta cale.

Orice sugestie, observatie sau propunere pentru
completarea acestui volum cu noi traduceri este binevenitd, in
vederea unei viitoare editii.

&
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THE PERIPLUS OF A POEM

The poem “If”, written several years ago, was included
in the volume Ciént de Inbire — Song of Love that appeared in
1999 (Herald Publishing House, Bucharest) as a bilingual
edition with English translations by Adrian George Sahlean.
The second and revised edition appeared in 2007 (Pelerin
Publishing House, Bucharest & Gracious Light Publishing
House, New York).

There followed the volumes Cint de Iubire — Pesma
Liubavi (Savez Stba u Rumuniji Publishing House, Timisoara,
2001), bilingual version Romanian-Serbian in the translation of
Draga Mirjanic¢ and the Chinese version of the volume Cdan? de
Iubire (Taipei, Taiwan, 2000), translated by the Taiwanese poet
Lee Kuei-shien. Canto de Amor, the Spanish version of the
same volume, finalized in 2002 by the Spanish translator
Joaquin Garrigos, with the Peruvian poet Moises Castillo is in
printing in Chile. Canto d’Amore, the Italian version of the
volume Cint de Iubire, was done in 2005 by the Italian poet and
translator Stefano Srazzabosco, and the French one, Chanson
d’amour, by the French translator Estelle Variot.

Several poems from the published volumes were
gradually translated into different languages, by wvarious
translators and published in anthologies and literary magazines
in Romania and abroad. The poem “If” was among those most
often chosen by the translators.

As the number of these translations was growing, the
idea of publishing a volume containing only this poem and its
versions in various languages was born. The idea of publishing
it abroad also gained ground and caught the interest of several
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publishing houses through its particularity, the manifest
multilinguism applied to a unique case, a poem born in a less
known language. It wasn’t to be this way, maybe because of
my conviction that this volume should appear in the country
where the spoken language, Romanian, is the one in which it
was written.

The poem “If” was read every time in the original
version and in translations at reading sessions at international
festivals, book-fairs in Romania and abroad or other literary
meetings I participated. During my trips I came across foreign
poets and translators who knew Romanian or one of the
languages in which the poem was already translated and new
versions were added gradually to the already existing
translations.

The road was not easy, but human solidarity appears at
times in the most poetical forms and this happened also in this
happy case.

A message of love, a unique question to ourselves to
search for an answer, the urge to look into the nature of the
world within us or into our common essence, to aspire toward
perfection, toward harmony and understanding the perpetual
renaissance of life itself.

In order to finalize this book it was necessary to secure
the contribution of many people of different specialties,
translators, poets, professors, critics, linguists, but also
mathematicians, physicians and others. Without their
generosity, talent, enthusiasm, tenacity, seriousness and
competence of these really wonderful people who love poetry,
the publication of this book would not have been possible.

For this, I would like to thank mainly those who sign
the translations in this volume and I name them in the order in
which the translations were done through the years: Adrian

George Sahlean, Draga Mirjani¢, Estelle Variot, Joaquin
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Garrigés, Tudor Zamfirescu, Jan Willem Bos, Luciano Maia,
Stefano Strazzabosco, Alla Ditta Raza Choudary, Lee Kuey-
shien, Madeleine Davidsohn, Raul Lavalle, Angel Zuazo
Lépez, Edy T. Baskoro, Prima Roza, Baki Ymeri, Helena
Ramos Baki, Lidija Dimkovska, Awais Naem, Tomas Vasut,
Nana Bizinasvili, Irena Oder, Eduardo Moga, Ignacio Medina,
Mariluz Suarez, Aarne Ruben, Asad Naeem, Eliazar Solorzano,
Theodora Theohari Apostolidis, Utkir Rozikov, Pia Tafdrup,
Miloud Homida, Won You-Suk, Clara Antinao, Ali Narcin,
Sergii Lucikanyn, Olga Strashenko, Madlen Gukasian, Roman
Kissiov, Attila F. Balazs, Jitka Roznova, Mohammad Sadeq
Basiri, Asa Apelkvist, Anca Focseneanu and Mieko Hirano.

Not least important is the effort of those who were
involved one way or another in the complex and long process
of compiling this volume. These are people of cultural status,
writers, most of them teachers and researchers, professors of
different disciplines, journalists, from Romania or abroad, and
I want to thank them all for their help: Moises Florian Castillo,
Malkhaz Shashiashvili, Toomas Kiho, Manuel Quiroga Clerigo,
Irina Anatolievna, Alexander Kondratiev, Antonio Gracia,
Pepe Sinchez, Mihai Maxim, Aron Gadl, Mihai Stepan-
Cazazian, Vlad Copil, Vicentiu Rusu, Marina Dumitriu, Dinu
Luca.

I would also like to give my thanks to the Romanian
and foreign editors who published Cant de Inbire — Song of Love
in its original or translated version, to the editors who
published anthologies containing this poem, to the editors of
the many literary magazines who contributed by publishing
this poem and promoting it within various groups or literary
circles in Romania and in many other countries. I mention
only several names, their number being much larger: Ion
Mihai, Aurelian Scrima, Theodor Damian, Cassian Maria
Spiridon, Valeriu Stancu, José Angel Leyva, Lina Zerdn, José
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Marfa Pifieiro, José Luis Zer6on, Rodolfo Bucio, Omar Lara,
Stan V. Cristea, Augustin Popescu.

I am thankful to those who referred my poetry in
various presentations, articles published in magazines, and the
forewords to my books. Among those I mention only some:
Gheorghe Glodeanu, Fernando Aguiar, Sabas Martin, Manuel
de Jesus Velazquez Leén, Ramon Acin, Edwin Yllescas,
Ramoén  Fernandez Palmeral, Andrei lonescu, Solomon
Marcus, Borislav Crstici.

I would also like to honor the names of those no longer
among us: Dan Slusanschi, Cezar Baltag, Laurentiu Ulici.

An important role in the decision to publish this
volume was played by the impact of my poetry on the readers
of my webpage http://www.clena-liliana-popescu.to whose
creator and successful webmaster is Amalia Iorgoiu; the page
contains information on my poetical trajectory as well as
original and translated poems. Many of these poems (“If”
among them) have been posted on various other sites and
blogs in Romania and abroad.

Finally, the publication of this volume would have been
impossible without the understanding, support and love of my
tamily, to whom I express my gratitude here.

Any suggestion, observation or proposal for
supplementing this volume with new translations is welcome,
in view of a future edition.

Elena Liliana Popescu

Bucharest
June 15, 2009
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Daca

Daca s-ar putea vreodata
sa masori nemasuratul,

sa cuprinzi nemarginirea,
sa stai, strabatand neantul,
sa fii nici unul, nici altul.

Daca s-ar putea vreodata
neiubind sa fii iubirea,
nesperand sa fii speranta,
nevorbind sa fi1 vorbirea,
negandind sa fii gandirea.

Daca s-ar putea vreodata
sa auzi neauzitul,

sa privesti in nevazut

si sa afli nestiutul,

ar urma iar inceputul?
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If

If you could ever

measure the immeasurable,

take in the boundlessness

and, walking across nothingness,
be neither one nor the other;

If you could ever

be love without loving,

be hope without hoping,

be speech without speaking,
be thought without thinking;

If you could ever

hear the unheard,

look into the unseen

and learn the unknown —

would there be a new beginning?

English version: Adrian G. Sahlean
(From Romanian)
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Kapa...

Kapga 6u ce nkaga Morio
U3MEPUTHU HEMEPIBUBO,
00yxBaTUTU OECKPAJHOCT,
cegehu ga npebem HurnuHy,
fa Oyell HA OBO, HU OHO...

Kapa 6u ce ukamga Moriio

He BoJsiehu fga Oypenn ;byOaB

He Hajajyhu ce fa Oypjeln Haja,
He roBopehu fa Oynenr ropop
He mucnehu 1a Oyaen Mucao.

Kapga 6u ce nkaga Morio

lla 4yjenI HeuyjHo,

7la riiefaml y HeBUANIbUBO

Jla ca3Hall He3HaHO,

MMOHOBO OM yCIEeANo noyeTak?

Ca pymyHckor npeseo: [Ipara Mupjannh

Serbian version: Draga Mirjani¢
(From Romanian)
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S’il t’était possible

S’il t’était possible, un beau jour,

de mesurer I’incommensurable,

de prendre dans tes bras I’infini,

de rester fige, en parcourant le néant,
de n’étre ni I’un, ni I’autre,

S’il t’était possible, un beau jour,
d’étre I’amour sans aimer,

d’étre I’espérance sans esperer,
d’étre la parole sans parler,
d’étre la pensée sans penser,

S’il t’était possible, un beau jour,

d’entendre ce que I’on n’entend pas,

de regarder dans ce que I’on ne voit pas,

et d’apprendre ce dont I’on ne sait rien,

en reviendrait-on a nouveau au commencement?

Version Francaise: Estelle Variot
French version: Estelle Variot
(From Romanian)
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Si se pudiera

Si se pudiera alguna vez
medir lo inconmensurable
abarcar lo ilimitado

y, atravesando la nada,

no ser lo uno ni lo otro...

Si se pudiera alguna vez
ser amor sin amar,

Ser esperanza sin esperar,
ser palabra sin hablar,

ser pensamiento sin pensar...

Si se pudiera alguna vez
escuchar lo inaudible,
mirar lo invisible

y aprender lo ignorado,

¢habria un nuevo comienzo?

Version espafiol: Joaquin Garrigos

Spanish version: Joaquin Garrigés

(From Romanian)
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Wenn

Wenn es jemals moglich ware,
unermessliches zu messen,
unbeschranktheit zu erfassen,
steh'nd zu rasen durch die leere
weder du noch der zu sein.

Wenn es jemals moglich ware,
lieblos selbst die liebe sein,
hoffnungslos die hoffnung sein,
schweigend selbst die sprache sein,
unbedacht das denken sein.

Wenn es jemals moglich ware,
ungehdrtes doch zu horen,
unsichtbares zu erblicken,
unbekanntes doch zu kennen,
kame dann der anfang wieder?

Deutsche version: Tudor Zamfirescu

German version: Tudor Zamfirescu
(From Romanian)
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Als

Als je ooit

het onmetelijke kon meten,

het onbegrensde kon bevatten,

stilstaan bij het doorlopen van het niets,
noch het een, noch het ander zijn.

Als je ooit

liefde kon zijn zonder lief te hebben,
hoop kon zijn zonder te hopen,
spraak kon zijn zonder te spreken,
gedachte kon zijn zonder te denken.

Als je ooit

het onhoorbare kon horen,

het onzichtbare kon bekijken,

en het onbekende kon vernemen,
zou er dan een nieuw begin zijn?

Nederlandse versie: Jan Willem Bos
Dutch version: Jan Willem Bos

(From Romanian)
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Se

Se possivel fosse um dia
medires o imensuravel,
abarcares o infinito,

te deteres sobre o nada,
Nnao seres um nem o outro.

Se possivel fosse um dia
sem amar Seres o amor,
sem esperar, a esperanca,
sem falar, seres o verbo,

Sem pensar, 0 pensamento.

Se possivel fosse um dia
ouvires o inaudivel,
olhares o invizivel

e achares o ndo-sabido,
seria um novo comecgo?

Versdo portuguese: Luciano Maia

Portuguese version: Luciano Maia
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Se si potesse

Se si potesse un giorno
misurare I’incommensurabile,
abbracciare I’illimitato,

e attraversando il nulla,

non essere 1’uno né I’altro...

Se si potesse un giorno

essere amore senza amare,
essere speranza senza sperare,
essere parola senza parlare,

essere pensiero Senza pensare...

Se si potesse un giorno
udire I’inudibile,

vedere I’invisibile

e apprendere I’ignoto,

ci sarebbe un nuovo inizio?

Versione italiana: Stefano Strazzabosco
Italian version: Stefano Strazzabosco

(From Spanish)
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Urdu version: Alla Ditta Raza Choudary
(From Romanian)
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Chinese version: Lee Kuey-shien
(From English)
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Hebrew version: Madeleine Davidsohn
(From Romanian)



Si

Si immensum nos metiri
aliquando possimus,
infinitumqgue ambire
atque, per nihilum euntes,

neque hoc esse neque illud...

Si possimus aliquando
amorem esse non amantes,
spem esse non sperantes
verbum esse non loquentes,

mentem esse non cogitantes...

Si possimus aliquando
inaudibile audire,

invisibile videre

et ignotum discere,

essetne novum principium?

Carmen latine reddidit Radulfus Lavalle

Latin version: Raul Lavalle
(From Spanish)
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Gdyby czasem udalo sig...

Gdyby czasem udato si¢
wymierzy¢ co niezmierne,
ogarnia¢ co nieograniczone

1, przebijac w nicos¢,

nie zosta¢ ani jedno ani drugie...

Gdyby czasem udato si¢

by¢ mitoscig bez mitosci,
oczekiwaniem bez oczekiwania,
slowem bez stéw,

mys$la bez myslenia...

Gdyby czasem udato si¢

stysze¢ co niestyszalne,

widzie¢ co niewidzalne

1 uczy¢ si¢ co niewiadome,

czyzby nowego poczatku nie zachodzit?

Przektad: Angel Zuazo Lopez
Polish version: Angel Zuazo Lopez
(From Spanish)
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Jika

Jika engkau pernah bisa

mengukur yang tak terukur
mendapatkan dalam ketakterbatasan
dan, berjalan dalam kehampaan
tidak menjadi siapa-siapa

Jika engkau pernah bisa
mencintai tanpa dicintai
berharap tanpa mengharapkan
berbicara tanpa berkata
berpikir tanpa memikirkan

Jika engkau pernah bisa

mendengar yang tak terdengar,
mengamati yang tak terlihat

dan mempelajari yang tak diketahui
mungkinkah ada suatu permulaan baru?

Indonesian version: Edy T. Baskoro & Prima Roza
(From English)
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Nése

Nése do té mundje ndonjéheré
ta masje té pamaturén

ta pérfshije pakufishméring,
té rrish duke e rrahur kotésiné
té jesh as njéri, as tjetri.

Nése do té mundje ndonjéheré
pa dashuruar té jesh dashuri,
pa shpresuar té jesh shpresg,
pa béré fjalé té jesh fjalé,

pa menduar té jesh mendim.

Nése do té mundje ndonjéheré
ta dégjosh té padégjuarén,

té shikosh té padukshmen

dhe ta kuptosh té paditurén,
do té pasonte pérséri fillimi.

Albanian version: Baki Ymeri
(From Romanian)
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O, ecaan 0 ObLJI0 BO3MOKHO

O, eciu 6 OBLIO BO3MOKHO
WU3MEpUTh HEU3MEPUMOE,
00BATH HEOOBITHOE,
nepeceysb HUUTO,

He OBITh HU TEM HU JPYTHM.

O, eciu 6 OBLIO BO3MOKHO
OBITH JIFOOOBBIO HE JIFOOS,
OBITh HAJEXKI0IO0 HE HAJIESACH,
OBbITH CIIOBOM HE rOBOPA,

OBITH MBICJIBIO HE PAa3MBIIILISS.

O, eciu 6 OBUIO BO3MOIKHO
HEBUIUMOE YBH/JICTD,
HECJIBIIIBIMHOE YCJIBIIIATD,
HEBEIOMOE IT03HATh,

ObL10 OBI HOBOE Havano?

Russian version

: Helena Ramos Baki
(From Spanish)
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Kora

Kora 6u mo>xen Hekora

71a TO U3MEPHII HEMEPIUBOTO
Aa ro omndartumr 6e3rpaHuIHOTO
W 3aCTaHaT CpeJie HUIITOTO

1a He OWJIeIl HU €THO HU JAPYTO.

Kora Ou Moskei1 HeKoralr
JbyOOB 11a cu 0e3 JbyOeme
Hajex 0e3 HaJeBambe
TOBOP J1a cu 0€3 rOBOpEeHE
MHCIa 0e3 MHUCIICHHE.

Kora 6u mosxen Hekorar

J1a TO 9yell HeIYjHOTO

71a TO BUMII HEBHIJTHBOTO

J1a TO HajJell HE3HAJHOTO,
TMaK JI1 OM cJIe/ies MO4YeTOKOT?

[IpeBoa Ha MakenoHcku: Jluanja JluMKkoBCKa
Macedonian version: Lidija Dimkovska
(From Romanian)
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Punjabi version: Awais Naem
(From English)
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Snad

Snad kdyby se n¢kdy dalo
Miru nesmirnosti zm¢fit,
razem obsahnout bezmezi,
pronikat skrze nicotu,
nebyt cizi, nebyt odtud.

Snad kdyby se n¢kdy dalo
laskou byt a nemilovat,

nadé&ji byt nedoufaje,

feci byti beze slova,

v nesmyslu smyslem bez kraje.

Snad kdyby se n¢kdy dalo
slyset, co je za slySenim,
nevidéné pozorovat

a pochopit nevédéni,
zacalo by vSechno znova?

Czech version: Tomas Vasut
(From Romanian)
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XgO 5O boGHmRmbols HORMS,
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xg® o® baolidgbo Lo@yge,
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0J6gds sbogo wsbsfyolio?

domo@ydbgao: bsbs dodobsdgogno
Georgian version: Nana Bizinasvili

(From Russian)
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Ce bi lahko kdaj
izmeril neizmerljivo,
objel neskon¢nost,
stal in preSel nic,

ne bil ne to ne ono.

Ce bi lahko kdaj

bila ljubezen brez ljubezni,
bil up brez upanja,

bil govor brez govorjenja,
bila misel brez misljenja.

Ce bi lahko kdaj
sliSal nesliSano,
videl nevidno

in vedel neznano;

bi to bil nov zacetek?

V slovens¢ino prevedla: Irena Oder
Slovene version: Irena Oder

(From Romanian)
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Si es pogues

Si es pogués algun cop
mesurar I’incommensurable,
abastar I’il-limitat

I, travessant el no res,

no ser ni una cosa ni I’altra...

Si es pogués algun cop

ser amor sense estimar,

Ser esperanca sense esperar,
ser paraula sense parlar,

Ser pensament sense pensar...

Si es pogués algun cop
sentir I’inaudible,

veure I’invisible

i aprendre I’ignorat,

hi hauria un nou principi?

Catalan version: Eduardo Moga

(From Spanish)
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Tla mochihualiz

Tla mochihualiz aca za cen
Temachihuiliztli in atlamiliztli
Malacachoa in amo tlanqui
Auh cuitlaxapotia yn atley
Amo ye nel in ce amo no

Tla mochihualiz aca za cen

Yenel tetlazotlaliztli yn atle tlazotlalo
Yenel nechixcayeliztli in amo chiilia
Yenel intlahtol in amo tlahtoa

Yenel tlalnamiquiliztli yn atle ilnamiqui.

Tla mo chihualiz aca za cen
Nicaqui in mocauani

Nitlachia in amo nonota

Auh no machtia in ahematilitli
¢onyey cem yancuic peualiztli?

Nahuatl version: Ignacio Medina & Mariluz Suérez
(From Spanish)
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Kui

M0dG6ta moStmatust

kas on meil vajalik

emmata Idpmatust

kas on meil véimalik.
Lennata tiihjusse, olla tuihjus.

Olla armastus

mitte armudes,

olla lootus ja mote

ei ealeski lootes ja mdeldes,
vaikimatagi olla kdne.

On see siis vdimalik:

kuulata kuulamatut,

ja vaadata ndhtamatut,

moista ka arusaamatut.

No6nda sa uuesti algusse satud?

Estonian version: Aarne Ruben
(From Romanian)
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Hindi version: Asad Naeem
(From English)
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Sichus atikunman

Sichus maynimpi atikunman
tupuy yupay atiykagta

aypay mana aypay atiykagta
mana imata chimpaspataq

mana huknin kay nitag huknimpas

Sichus maynimpi atikunman
kuyay kay, mana kuyaspa
suyana kay, mana suyaspa
rimay kay, mana rimaspa
yuyay kay, mana yuyaychaspa

Sichus mayninpi atikunman
uyariy mana uyariy atiyta
ghaway mana ghaway atiyta
yachay mana yachay atiyta
¢Kanmanchu mosoq gallariy?

Cuzco version: Eliazar Solorzano
(From Spanish)
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Av

AV TOTE UTOPOVGEC

Na petpnoeig 1o apérpnro,

No GUVEIINTOTONGELS TO ATEPAVTO,
Kot daoyilovrag to avimapkro,

Noa punv eioon ovte 10 v 00TE TO GALO,

AV TOTE UTOPOVGEC

Na gicot ayann yopic va ayamrdg,
Noa gicou eAmida ywpic va eAmilelc,
Noa gioat Adyog ywpic va puAdc,

Na gloot oxéyn yopic vo okéntecat,

Av moté pmopovceg

Na akovoelg 10 aviKovsTo,
Noa d€1g 10 00pato

Kot va padeig 1o dyvooro -
Oa ywvotav TOTE o vEa apyn;

EAAN VKN anddoon: Ocoddpa Ocoydpn ATOGTOAON
Greek version: Theodora Theohari Apostolidis
(From English)
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Agar mumkin bo’lsa edi

Agar o’Ichovsizni 0’Ichash,
egallab bo’Imasni egallash,
mavhumlikni zabt etish,

unisi ham bunisi ham bo’Imaslik
mumkin bo’lsa edi

Agar sevmasdan sevimli bo’lish,
umid gilmasdan umidda bo’lish,
gapirmasdan so’z bo’lish,
o’ylamasdan o’ylovda bo’lish
memkin bo’lsa edi

Agar ovozsizni eshitish,
ko’rinmasni ko’rish,

bilinmasni bilish

mumkin bo’lsa edi —

bu yangi boshlanish bo’larmidi?

Uzbek version

- Utkir Rozikov
(From Russian)
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Hvis

Hvis du nogensinde

Kunne male det umalelige,

Opfatte det greenselgse

Og, vandrende over intetheden,

veaere hverken den ene eller den anden;

Hvis du nogensinde

Kunne vare elskov uden at elske,
Vare hdb uden at hébe,

Veare tale uden at tale,

Vere tanke uden at tenke;

Hvis du nogensinde

Kunne hgre det uhgrte,

Se ind | det usete,

Og leere det ukendte at kende,

Ville der sa veere en ny begyndelse?

Danish version: Pia Tafdrup
(From English)
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Arabic version: Miloud Homida
(From Spanish)
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Korean version: Won You-Suk
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Pepikunungefule

Pepikunungefule kifiekechi meu
Trokitun chi trokitufalngenolu,
Pangkon chi ditufalngenolu

Ka, katrirumen chi ngenongemum,
Kifiengenun ka kangelu ngenun....

Pepikunungefule kifiekechi meu
poyen ngen ngeno poyen
Unglmdn-ngen dnglimnun,
dungun ngen ngeno dungun,
rakiduam ngen rakiduamnun.....

Pepikunungefule kifiekechi meu
Allkitun chi allkitukenoel

lelin chi pengekenoel

ka kimun chi kimkenoel,
¢Mulepeafuy chey kifie we Ilitun?

Mapudungun version: Clara Antinao
(From Spanish)
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Eger

Eger sen isteseydin;
Olclilmezi dlgseydin,
Sinirsizligr alsaydin,
Higligin karsisina dikilen,

Biri olmazdin, digerleri de.

Eger sen isteseydin;
Sevmeden sevilmeyi,
Ummadan umulmayz,
Konusmadan dillenmeyi,
Diisiinmeden diisiinii.

Eger sen isteseydin;
Duyulmamisi duysaydin,
Bakip da géremedigin,
Ortada bilinmeyen,

Bir baslangi¢ olur muydu?

64

Romen dilinden ¢eviri: Ali Nar¢in
[www.alinar¢in.com]

Turkish version: Ali Nar¢in
(From Romanian)



Mir 01 TH Take 3poOuTH

Mir 6u T Take 3poOUTH:
3MipUTH HE3MIpPHI peul,
Heoxomnne — oxonuru,

Yu cTOATH B TOPOXKHEUI,
Yu miJ1 paHoK, YM MiJ1 BEeYip

Mir 6u T Take 3poOuTH:
He xoxaroum — koxartu,

3 Ge3Haii Mpito 3BUTH,
HeBumoBHe miock — ckazatu
I 6e3nymuy nymKy maTu

Mir 6u T Take 3poOUTH:

HenomiTHe — momiuaTu,

I HeBuAMME BIIOBUTH,

Hes0arnense mochr — BUBYATH...

O, e OyB OM JTUIIT TOYATOK?

[Tepexnanu Cepriit Jlyukanun ta Onbsra CTpaiieHko

[Tepexnanu Cepriit Jlyukanun ta Onbsra CTpaiieHko
Ukrainian version: Sergii Luchkanyn & Olga Strashenko
(From Romanian)
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Gph

Gt tppuk AGwpwynp hGhap

Quuihtip wbywihthG,

Gyt whuwhAdwimpimGp

Quiliq Gty Yupkp-wGgGtipny wGkmpeymbp,
LphGHinyY ns wyu b ny wy

Gt tppuk AGwpwynp [hGhap

2uppbiiny 1 Gk utip,
2fintuwny 1hGk Amyu,

Qtunubiiny 1hGk] junup
QQunpftiiny 1hGh] funf

Gt tppuk AGwpwynp [hGhp
Luti) wGubpG,

Nhintip wGhpunmgen

By pdwlw) wGhdwGwhG,
U.pnn®p whwinh iwegnpnh YnyhG
Uyhgpp wyu pmnphG:

Pwnpguiwbmpeintp AwitphGh' Uwn b6 wip-1mywuywG
Armenian version: Madlen Gukasian
(From Romanian)
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Maca

Maca ta s-poata varoara

s-ul misuri nimisuraticlu,

s-ul vedz faramardzinaticlu a timtului,
sa stai strambat a guliteatsaljei,
s-eshtsa nitsi un, nitsi altu,

Maca ta s-poata varoara
nivrearea s-faca vreari,
ninadiea s-faca nadie,
nizburarea s-hiba zburari,
niminduearea s-faca mindueari,

Maca ta s-putea varoara

s-lu avdza niavdzatlu

s-mutreshtsa tu nividzuta,

shi s-u afli nishtiuta,

deftur va s-ahurheshtsa
s-urmedz dit ahurhitlu !?

Aromanian version: Vanghea Mihanj — Steryu
(From Romanian)
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Ako

AKXo HsAKora 01 OMJI0 BB3MOKHO
71a U3MEPHIIl HEU3ZMEPUMOTO,

Jla 00XBaHeIl HEOOATHOTO,

W, 3aCTaHaJl Hacpe1 HUIIOTO,

1a He ObJIeI HU €JHO, HH JIPYTO.

Axo HsaKora 6u OMI0 BB3MOKHO

J1a cH J1I000B 0e3 Ja JII00HIII,
HaJeXKJa J1a cu 0e3 Ja ce HaJgBalll,
TOBOP Jia cu 0e3 J1a pa3roBapsiI,
MHCBHJI 1a cH 0e3 J1a pa3MUIILISIBAIIL.

AKo HsIKOra 01 OMJIO BB3MOYKHO
J1a 9yent HedyBaHOTO,

Jla BUAUII HEBUIUMOTO,

Jla TIO3HAEII HEBEJOMOTO,

OM JIM UMaJjIo HOBO Havayno?

[IpeBon Ha 6baTapcku: Poman KucboB
Bulgarian version: Roman Kissiov
(From Macedonian, Russian and English)
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Ha

Ha lehetdséged lenne egyszer
Megmérni a mérhetetlent,
Helyben, mig a semmi vasik,
Athatolva a végtelenen,
Legyél sem egyik, sem maésik

Ha lehetdséged lenne egyszer
Szeretet lenni nem szeretve,
Remény lenni, reményt vesztve,
Igének lenni, szotlansagnak odva,
Es gondolat, nem gondolkodva.

Ha lehetdséged lenne egyszer
Meghallani a hallhatatlant
Bamulni a lathatatlant,

Es megtudni a nemtudhatot,
Ujra a kezdet kovetkezne?

Attila F. Balazs forditasa

Hungarian version: Attila F. Balazs

(From Romanian)
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Snad’ keby sa zavse dalo
zmerat’ mieru nesmiernosti,
obsiahnut’ razom nedohl’adno,
prenikat’ krizom cez nicotu,
nebyt’ cudzi, nebyt’ odtial'to.

Snad’ keby sa zavse dalo

laskou byt’ a nemilovat,
nadejou byt nedufajic,

recou byt’, no bezo slova,

v nezmysle zmyslom bez konca.

Snad’ keby sa zavse dalo,
pocut’, ¢o je za pocutim,
pozorovat nevidené,
chapat’, o je v nevedent,
zacalo by vSetko znova?

Prelozila Jitka Roznova
Slovak version: Jitka Roznova
(From Romanian)
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Persian version: Mohammad Sadeq Basiri
(From Arabic and Romanian)
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Om

Om nagon gang

du kunde mata det omatbara
fanga det andlGsa

vilande férdas genom intet
som varken nagon eller ingen

Om nagon gang

karleken var utan sin kéra lek
hoppet utan sitt hopp
talandet utan sin rost
tankandet utan sin tanke

Om nagon gang

du kunde hora det ohorbara
se in 1 det osebara

veta det ovissa

Skulle borjan borja pa nytt?

Swedish version: Asa Apelkvist
(From Romanian)
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Japanese version: Anca Focseneanu & Mieko Hirano
(From Romanian and English)
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DACA- 0O MEDITATIE ASUPRA CONDITIEI UMANE

Elena Liliana Popescu se apropie de poezie venind
dinspre matematicd, de unde nota de puternicd originalitate a
operei sale poetice, poeta asumandu-si in mod deliberat
modelul intelectual al lirei, adresandu-se cu predilectie ideii,
gandirii.

Nota personald a acestei opere trebuie cautatd in
amestecul de clasicism si modernism, de traditie si inovatie,
amalgam insolit detectabil atat in versificatie, cat si in
continutul poemelor.

Elena Liliana Popescu cultivi o poezie a marilor
interogatii, in disputa dintre sentiment si ratiune poeta
preferand sa ramana pe taramul vrijit al ,,formelor-gand”.

O meditatie asupra conditiei umane este s§i creatia
intitulata DACA, iar traducerea ei in 42 de limbi reprezintd o
veritabila proba de virtuozitate.

Elena Liliana Popescu a publicat peste 25 de volume de
poezie si traduceri in tard si in straindtate (Brazilia, Mexic,
Spania, Pakistan, Taiwan), si antologii de poezii ale sale au fost
publicate In numeroase reviste literare din Romania si din
strainatate (Argentina, Canada, Chile, Columbia, Cuba, El
Salvador, Germania, Mexic, Nicaragua, Puerto Rico, Serbia,
Spania, SUA, Taiwan, Uruguay), vocea sa ficandu-se auzitd in
cele mai indepartate colturi ale lumii.

&
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IF — A MEDITATION ON HUMAN CONDITION

Elena Liliana Popescu is approaching poetry from
mathematics, hence the note of deep originality of her poetic
work, the poet deliberately adopting the intellectual model of
the lyre, with predilection for the concept, the thought.

The note of her work must be gleaned from the
personal mixture of classicism and modernism, tradition and
innovation, an unusual amalgam detectable in both
versification and theme of the poems.

Elena Liliana Popescu nurtures poetry of great
interrogations while in the clash between affect and reason she
chooses to stay in the enchanted realm of "thought-forms".

To wit, the poem Dacd (If) — and its translations into 42
languages — is a meditation on the human condition and a feat
of virtuosity.

Elena Liliana Popescu has authored over 25 volumes of
poetry and translations in Romania and abroad (Brazil,
Mexico, Spain, Pakistan, Taiwan), and anthologies of her
poetry published in literary magazines in Romania and abroad
(Argentina, Brazil, Canada, Chile, Colombia, Cuba, El
Salvador, Germany, Mexico, Nicaragua, Puerto Rico, Serbia,
Spain, USA, Taiwan, Uruguay), making her voice heard in the

most remote corners of the world.

Gheorghe Glodeanu
Satu Mare
June 15, 2009
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PELERIN
Editura Asociagiei Literare J1E

ALTE TITLURI

Apirute:

o Introspectia;, Poemre (de Ramana Maharshi, 2004), traducere
din limba engleza, note si ingrijire editie de Elena Liliana Popescu

o Clar de Lund — Luar (de Mihai Eminescu, 2000), antologie
poetica, editie bilingva romano-portugheza, selectie si traduceri
de Luciano Maia, prefata, note si ingrijire editie de Elena Liliana
Popescu

o Frumusetea Tandretei (de Lee Kuey-shien, 2006), traducere
din engleza, prefata si ingrijire editie de Elena Liliana Popescu

o Cant de Inubire — Song of Love (de Elena Liliana Popescu, Ed.
Pelerin in colaborare cu Ed. Luminid Lini, New York, SUA,
2007), editia a II-a revazuti bilingva romano-engleza (prima
editiec Ed. Herald, 1999), traducere din romani de Adrian
George Sahlean, prefata de Theodor Damian

o Viata impersonald (de autor anonim, 2007), editia II-a
revizuta (prima editie: Ed. Papirus, 1994), traducere din franceza,
postfata si ingrijire editie de Elena Liliana Popescu

o Cat de aproape... — Lo cerca que estabas... (de Elena Liliana
Popescu, 2007), antologie poetica, editie bilingva romano-
spaniold, traducere de Joaquin Garrigés si Dan Munteanu,
prefata de Dan Slusanschi

o Harpd de umbra si lumind (de Lina Zerén, 2007), antologie
poetica, selectie, traducere din spaniold, prefata si ingrijire editie
de Elena Liliana Popescu
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o Ganduri  peregrine (de Hugo Gutierrez Vega, 2009),
antologie poeticd, prefata de Ledn Guillermo Gutiérrez, selectie,
traducere din spaniold, cuvant inainte, note i ingrijire editie de
Elena Liliana Popescu

o Cosmos uman (de Victor Sihleanu, 2009), antologie poeticd,
prefata de FElena Liliana Popescu, cuvant inainte de Adrian
George Sahlean, note si ingrijire editie de Elena Liliana Popescu
si Adrian George Sahlean

In curs de aparitie:

o Zborul, vis si destin, de George loana, antologie poetica si
pagini de jurnal, editia II-a revazuta (prima editie: Ed. Hermes,
1999), prefata si ingrijire editie de Elena Liliana Popescu

o Visul apez, de Ana Marfa Vieira, antologie poetica, prefatd

si ingrijire editie de Elena Liliana Popescu, traducere din spaniola
de Elena Liliana Popescu si Vlad Copil
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